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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β' Ϛ´ 16 - 18 
16 τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων; ὑμεῖς γὰρ 
ναὸς Θεοῦ ἐστε ζῶντος, καθὼς εἶπεν ὁ Θεὸς ὅτι ἐνοικήσω ἐν 
αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεός, καὶ αὐτοὶ 
ἔσονταί μοι λαός. 17 διὸ ἐξέλθετε ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ 
ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος, καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε, κἀγὼ 
εἰσδέξομαι ὑμᾶς, 18 καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα καὶ ὑμεῖς 
ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ. 
 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β' Ζ´ 1 - 1 
1 Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσωμεν 
ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, 
ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ Θεοῦ. 
 
 
 

 
 

 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β' Ϛ´ 16 - 18 

16 Ποίος δε συμβιβασμός και ποία συνύπαρξις ημπορεί να 
νοηθή μεταξύ του ναού του Θεού και του ναού των ειδώλων; 
Διότι σεις-μη το λησμονείτε-είσθε ναός του Θεού του ζώντος, 
όπως άλλωστε έχει προφητεύσει ο Θεός και εις την Π. 
Διαθήκην· ότι “θα κατοικήσω μεταξύ αυτών και εντός αυτών 
και θα περιπατήσω ανάμεσά των και θα είμαι εγώ ο ιδικός των 
Θεός και θα είναι αυτοί λαός μου. 17 Δι' αυτό εξέλθετε 
ανάμεσα από τους απίστους και ξεχωρισθήτε από αυτούς με 
τον τρόπον της ζωής σας, λέγει ο Κυριος, και μη πιάνετε τίποτε 
το ακάθαρτον. Και εγώ θα σας δεχθώ με στοργήν εις την 
βασιλείαν μου. 18 Και θα είμαι για σας πατέρας και σεις θα 
είσθε υιοί μου και θυγατέρες μου, λέγει ο Κύριος ο 
παντοκράτωρ. 
 

 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β' Ζ´ 1 - 1 

1 Εφ' όσον, λοιπόν, αγαπητοί, έχομεν αυτάς τας μεγάλας 
υποσχέσεις του Θεού, ας καθαρίσωμεν τους εαυτούς μας από 
κάθε μολυσμόν σαρκός και πνεύματος, αγωνιζόμενοι και 
συνεχώς προχωρούντες μέχρι τέλους στον δρόμον της 
αγιότητος, με φόβον Θεού. 
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